
OPERATOR'S MANUAL 
MANUEL DEL OPERADOR 

1-888-266-7096
1-888-266-7096

www.craftsman.com
www.craftsman.com

9 AMP ELECTRIC BLOWER 
SOPLADOR ELÉCTRICO DE 9 AMP

Model No.
138. 99078

Número de modelo
138. 99078



TABLE OF CONTENTS / ÍNDICE DE CONTENIDO
ENGLISH                                                                         ESPAÑOL    

 ■ Warranty................................................................... 2

 ■ Introduction............................................................... 2

 ■ Important safety instructions.....................................3

 ■ Specific safety rules..................................................5

 ■ Symbols.................................................................... 6

 ■ Electrical....................................................................7

 ■ Features....................................................................8

 ■ Assembly...................................................................8

 ■ Operation.................................................................. 9

 ■ Maintenance............................................................10

 ■ Illustrated parts list...................................................11

 ■ Figure numbers (illustrations)..................................i-ii

 ■ Garantía.............Inlges seccion...............................2

 ■ Introducción..............Inlges seccion.........................2

 ■ Instrucciones de seguridad importantes..................3

 ■ Reglas de seguridad específicas.............................5

 ■ Símbolos..................................................................6

 ■ Aspectos eléctricos..................................................7

 ■ Características.........................................................8

 ■ Armado....................................................................8

 ■ Funcionamiento.......................................................9

 ■ Mantenimiento........................................................10

 ■ Figura numeras (ilustraciones)...............................i-ii

CRAFTSMAN® TWO YEAR FULL WARRANTY
FOR TWO YEARS from the date of purchase, this product is warranted against defects in material or workmanship. 

For warranty coverage details to obtain free replacement, visit the web site: www.craftsman.com
This warranty is void if this product is ever used while providing commercial services or if rented to another person.
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state.
Sears Brands Management Corporation, Hoffman Estates, IL 60179

* * *

GARANTÍA COMPLETA DE UN AÑO CRAFTSMAN®

Esta producto tiene garantía por cualquier defecto en material o mano de obra DURANTE DOS AÑOS desde la 
fecha de compra. 

Para conocer los detalles sobre la cobertura de la garantía para obtener un remplazo gratuito, visite el sitio 
web: www.craftsman.com.
La garantía pierde validez si este producto se utiliza mientras se prestan servicios comerciales o si se alquila a otra persona.
Esta garantía le otorga derechos legales específicos y es posible que también tenga derechos que varían según el estado.
Sears Brands Management Corporation, Hoffman Estates, IL 60179
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INTRODUCTION / INTRODUCCIÓN
This tool has many features for making its use more pleasant and enjoyable. Safety, performance, and 
dependability have been given top priority in the design of this product making it easy to maintain and operate.

* * *
Esta herramienta ofrece numerosas características para hacer más agradable y placentero su uso. En el 
diseño de este producto se ha conferido prioridad a la seguridad, el desempeño y la fiabilidad, por lo cual se 
facilita su manejo y mantenimiento.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
                         READ AND UNDERSTAND 
ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS 
APPLIANCE. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

WARNING:

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING 
THIS BLOWER

 ■ Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases, or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

 ■ To reduce the risk of electric shock, this tool has a 
polarized plug (one blade is wider than the other) 
and will require the use of a polarized extension 
cord. The plug will fit into a polarized extension 
cord only one way. If the plug does not fit fully into 
the extension cord, reverse the plug. If the plug still 
does not fit, obtain a correct polarized extension 
cord. A polarized extension cord will require the 
use of a polarized wall outlet. This plug will fit into 
the polarized wall outlet only one way. If the plug 
does not fit fully into the wall outlet, reverse the 
plug. If the plug still does not fit, contact a qualified 
electrician to install the proper wall outlet. Do 
not change the equipment plug, extension cord 
receptacle, or extension cord plug in any way.

 ■ Avoid body contact with grounded surfaces such 
as pipes, radiators, ranges, and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body is grounded.

 ■ Don’t expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

 ■ Do not handle plug or tool with wet hands.

 ■ Use outdoor extension cords marked W-A, W, SW-
A, SOW-A, STW-A, STOW-A, SJW-A, SJTW-A, or 
SJTOW-A. These cords are rated for outdoor use 
and reduce the risk of electric shock.

 ■ Never allow children to operate the equipment. 
Never allow adults to operate the equipment 
without proper instruction.

 ■ Wear eye protection with side shields which are 
marked to comply with ANSI Z87.1 as well as 
hearing protection when operating this product.

 ■ Always use face or dust mask if operation is dusty.

 ■ Use extra care when cleaning on stairs.

 ■ Do not leave appliance plugged in. Unplug from 
outlet when not in use and before servicing.

 ■ Do not expose to rain, store indoors.

 ■ Use only as described in this manual. Use only 
manufacturer’s recommended attachments.

 ■ Keep hair, loose clothing, fingers and all body parts 
away from openings and moving parts.

 ■ To reduce the risk of electric shock, this appliance 
has a polarized plug (one blade is wider than the 
other). This plug will fit in a polarized outlet only one 
way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse 
the plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrician to install the proper outlet. Do not change 
the plug in any way.

 ■ Wear heavy long pants, long sleeves, boots, and 
gloves. Avoid loose garments or jewelry that could 
get caught in moving parts of the machine or its 
motor.

 ■ Do not force tool. Use the correct tool for your 
application. The correct tool will do the job better 
and safer at the rate for which it is designed.

 ■ Do not operate the equipment while barefoot 
or when wearing sandals or similar lightweight 
footwear. Wear protective footwear that will protect 
your feet and improve your footing on slippery 
surfaces.

 ■ Do not use on steps, a ladder, roof top, tree, or other 
unstable support. Stable footing on a solid surface 
enables better control of the blower in unexpected 
situations.

 ■ Secure long hair so it is above shoulder level to 
prevent entanglement in any moving parts.

 ■ Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Overreaching can result in loss of balance.

 ■ Turn off all controls before unplugging.

 ■ Do not allow to be used as a toy. Close attention is 
necessary when used by or near children.

 ■ Avoid accidental starting. Be sure the power switch 
is not on before plugging in. Turn switch off before 
unplugging.

 ■ Do not use tool if switch does not turn it on or off. 
Any tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

 ■ Do not use with damaged plug. If tool is not working 
as it should or has been dropped, damaged, left 
outdoors, or dropped into water, return it to an 
authorized service center.

 ■ Do not leave the tool when plugged in. Unplug from 
the power outlet when not in use, before servicing, 
and before storing the tool. Such preventative 
safety measures reduce the risk of starting the tool 
accidentally.

 ■ Keep all bystanders, children, and pets at least 50 
ft. away.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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 ■ Do not operate this unit when you are tired, ill, 
upset or under the influence of alcohol, drugs, or 
medication.

 ■ Do not operate in poor lighting.

 ■ Keep all parts of your body away from any moving 
parts and all hot surfaces of the unit.

 ■ Do not put any object into openings. Do not use 
with any opening blocked; keep openings free of 
dust, lint, hair, and anything that may reduce air 
flow.

 ■ Check the work area before each use. Remove 
all objects such as rocks, broken glass, nails, 
wire, or string which can be thrown or become 
entangled in the machine.

 ■ Never use blower near fires, fireplaces, hot 
ashes, barbecue pits, etc., which may cause fire 
to spread.

 ■ Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, 
close a door on a cord, or pull cord around sharp 
edges or corners. Do not run appliance over cord. 
Keep cord away from heated surfaces.

 ■ Do not unplug by pulling on cord. To unplug, 
grasp the plug, not the cord.

 ■ Do not handle plug or appliance with wet hands.

 ■ Do not put any object into openings. Do not use with 
any opening blocked; keep free of dust, lint, hair, 
and anything that may reduce air flow.

 ■ Use only identical manufacturer’s replacement parts 
and accessories. Use of any other parts may create 
a hazard or cause product damage.

 ■ Do not use with damaged cord or plug. If appliance 
is not working as it should, has been dropped, 
damaged, left outdoors, or dropped into water, 
return it to a service center.

 ■ In a double insulated appliance, two systems of 
insulation are provided instead of grounding. No 
grounding means is provided on a double insulated 
appliance, nor should a means for grounding be 
added to the appliance. Servicing a double insulated 
appliance requires extreme care and knowledge of 
the system and should be done only by qualified 
service personnel. Replacement parts for a double 
insulated appliance must be identical to the parts 
they replace.

 ■ For household use only.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

                                  This product and some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and 
other construction activities may contain chemicals, including lead, known to cause cancer, birth defects or 
other reproductive harm. Wash hands after handling.

Some examples of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your 
exposure to these chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such 
as those dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.

WARNING:

CALIFORNIA PROPOSITION 65

SPECIFIC SAFETY RULES

 ■ Make sure your extension cord is in good condition. 
When using an extension cord, be sure to use one 
heavy enough to carry the current your product will 
draw. A wire gauge size (A.W.G.) of at least 14 is 
recommended for an extension cord 50 feet or less 
in length. If in doubt, use the next heavier gauge. 
The smaller the gauge number, the heavier the cord. 
An undersized cord will cause a drop in line voltage 
resulting in loss of power and overheating.

 ■ Do not point the blower nozzle in the direction of 
people or pets.

 ■ Never place blower on any surface, except a hard, 
clean surface when motor is running. Gravel, sand, 
and other debris can be picked up by the air inlet 
and thrown at the operator or bystanders, causing 
possible serious injuries.

 ■ Never run the unit without the proper equipment 
attached. Always ensure the blower tube is installed.

 ■ When not in use, blower should be stored indoors in 
a dry, locked up place—out of the reach of children.

 ■ Maintain tool with care. Keep fan area clean for 
best and safest performance. Follow instructions for 
proper maintenance.

 ■ Do not attempt to clear clogs from tool without 
first unplugging it.

 ■ Do not pull or carry by cord, use cord as 
a handle, or pull cord around sharp edges 
or corners. Keep cord away from heated 
surfaces.

 ■ Do not unplug by pulling on cord. To unplug, 
grasp the plug, not the cord.

 ■ To reduce the risk of electrical shock, do not 
expose to rain, do not use on wet surfaces. 
Store indoors.

 ■ If the power supply cord is damaged, it must 
be replaced only by the manufacturer or by an 
authorized service center to avoid risk.

 ■ Protect your lungs. Wear a face or dust mask 
if the operation is dusty. Following this rule will 
reduce the risk of serious personal injury.

 ■ Save these instructions. Refer to them 
frequently and use them to instruct others who 
may use this power tool. If you loan someone 
this power tool, loan them these instructions 
also.



SYMBOLS
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ELECTRICAL
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It is possible to tie the extension cord and power cord in a 
knot to prevent them from becoming disconnected during 
use. Make the knot as shown in figure 1, then connect the 
plug end of the power cord into the receptacle end of the 
extension cord. This method can also be used to tie two 
extension cords together.

**Ampere rating (on product data plate)

  0-2.0 2.1-3.4 3.5-5.0 5.1-7.0 7.1-12.0  12.1-16.0

Cord Length    Wire Size (A.W.G.)

 25’ 16 16 16 16 14 14

 50’ 16 16 16 14 14 12

 100’ 16 16 14 12 10 —
**Used on 12 gauge - 20 amp circuit.
NOTE: AWG = American Wire Gauge

WARNING: Keep the extension cord clear of the 
working area. Position the cord so that it will not get 
caught on lumber, tools, or other obstructions while 
you are working with a power tool. Failure to do so 
can result in serious personal injury.

WARNING:Check extension cords before each 
use. If damaged replace immediately. Never use the 
product with a damaged cord since touching the 
damaged area could cause electrical shock resulting 
in serious injury.

DOUBLE INSULATION
Double insulation is a concept in safety in electric power 
tools, which eliminates the need for the usual three-
wire grounded power cord. All exposed metal parts are  
isolated from the internal metal motor components with 
protecting insulation. Double insulated tools do not need 
to be grounded.

WARNING:The double insulated system is  intended 
to protect the user from shock resulting from a break 
in the tool’s internal insulation. Observe all normal 
safety precautions to avoid electrical shock.

NOTE: Servicing of a product with double insulation requires 
extreme care and knowledge of the system and should be 
performed only by a qualified service technician. For service, 
we suggest you return the product to your nearest authorized 
service center for repair. Always use original factory replace -
ment parts when servicing.

ELECTRICAL CONNECTION
This product has a precision-built electric motor. It should 
be connected to a power supply that is 120 volts, AC only 
(normal household current), 60 Hz. Do not operate this 
product on direct current (DC). A substantial voltage drop 
will cause a loss of power and the motor will overheat. If 
the product does not operate when plugged into an outlet, 
double-check the power supply.

EXTENSION CORDS
See Figure 1, page i.
When using a power tool at a considerable distance from 
a power source, be sure to use an extension cord that has 
the capacity to handle the current the product will draw. An  
undersized cord will cause a drop in line voltage, resulting in 
overheating and loss of power. Use the chart to determine 
the minimum wire size required in an extension cord. Only 
round jacketed cords listed by Underwriter’s Laboratories 
(UL) should be used.
When working outdoors with a product, use an extension 
cord that is designed for outside use. This type of cord is 
designated with “WA” on the cord’s jacket.
Before using any extension cord, inspect it for loose or ex -
posed wires and cut or worn insulation.
A proper extension cord is available at an authorized service 
center.



FEATURES

ASSEMBLY
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KNOW YOUR BLOWER
See Figure 1, page i.

The safe use of this product requires an understanding of 
the information on the tool and in this operator’s manual 
as well as a knowledge of the project you are attempting. 
Before use of this product, familiarize yourself with all 
operating features and safety rules.

BLOWER TUBES
The blower tubes can be installed on the blower without 
using any tools. 

CORD RETAINER
A convenient cord retainer helps keep the extension cord 
connection secure during blower operation.

UNPACKING

This product requires assembly.

 ■ Carefully remove the product and any accessories 
from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

 ■ Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

 ■ Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

 ■ If any parts are damaged or missing, call 1-888-
266-7096 for assistance.

PACKING LIST
Blower

Blower Tube

Operator’s Manual

                           If any parts are damaged or 
missing do not operate this product until the parts 
are replaced. Use of this product with damaged 
or missing parts could result in serious personal 
injury.

                          Do not attempt to modify this 
product or create accessories not recommended 
for use with this product. Any such alteration 
or modification is misuse and could result in a 
hazardous condition leading to possible serious 
personal injury. 

                          To prevent accidental starting 
that could cause serious personal injury, always 
remove the battery pack from the product when 
assembling parts.

WARNING:

WARNING:

WARNING:

                         Do not use this product if any 
parts on the Packing List are already assembled 
to your product when you unpack it. Parts on 
this list are not assembled to the product by the 
manufacturer and require customer installation. 
Use of a product that may have been improperly 
assembled could result in serious personal 
injury.

WARNING:

ASSEMBLING THE BLOWER TUBE See Figure 2, 
page i.

 ■ Slide blower tube forward until the notched 
areas on the blower housing click into the slots 
on the tube.

PRODUCT SPECIFICATIONS
Motor...................................................................................................................................120V, AC only, 60Hz, 9.0 Amps

Air velocity................................................................................................................................................................180 MPH

Air volume.................................................................................................................................................................169 CFM

Weight......................................................................................................................................................................... 4.52 Ib.



OPERATION
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                        Do not allow familiarity with this 
product to make you careless. Remember that 
a careless fraction of a second is sufficient to 
inflict serious injury.

         Always wear eye protection with 
side shields marked to comply with ANSI Z87.1, 
along with hearing protection. Failure to do so 
could result in objects being thrown into your 
eyes and other possible serious injuries.

                         Do not use any attachments 
or accessories not recommended by the 
manufacturer of this product. The use of 
attachments or accessories not recommended 
can result in serious personal injury.

                        Blower is intended for household 
use only.

WARNING:

WARNING:

WARNING:

WARNING:

Before each use, inspect the entire product for 
damaged, missing, or loose parts such as screws, 
nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely all fasteners and 
caps and do not operate this product until all missing or 
damaged parts are replaced. Call 1-888-266-7096 for 
assistance in obtaining replacement parts. 

APPLICATIONS

You may use this product for the purposes listed below:

 ■ Clearing hard surfaces such as driveways and 
walkways

 ■ Keeping decks and driveways free from leaves 
and pine needles

STARTING/STOPPING THE BLOWER See Figure 3 
page ii.

NOTICE:

Always secure extension cord to unit by using cord 
retainer. Failure to use cord retainer may result in 
damage to the unit and/or extension cord.

 ■ Attach the outlet end of an extension 
cord to the plug on the rear of the blower.                                                    
NOTE: Use only an approved outdoor extension 
cord as described previously in this manual.

 ■ Form a loop with the extension cord.

 ■ Insert the loop portion of the extension cord up 
through the opening on the rear of the blower 
housing and place over the cord retainer.

 ■ Slowly pull loop against cord retainer until the slack 
is removed.

 ■ To start the blower, place the on/off switch in the 
ON position.

 ■ To stop the blower, place the on/off switch in the 
OFF position.

OPERATING THE BLOWER See Figure 5.

 ■ To keep from scattering debris, blow around the 
outer edges of a debris pile. Never blow directly 
into the center of a pile.

 ■ To reduce sound levels, limit the number of pieces 
of equipment used at any one time.

 ■ Use rakes and brooms to loosen debris before 
blowing. In dusty conditions, slightly dampen 
surfaces when water is available.

 ■ Conserve water by using power blowers instead 
of hoses for many lawn and garden applications, 
including areas such as gutters, screens, patios, 
grills, porches, and gardens.

 ■ Watch out for children, pets, open windows, or 
freshly washed cars, and blow debris safely away.

 ■ Hold the blower with the handle in your right hand. 
(Proper operating position is shown in figure 5.)

 ■ Operate power equipment at reasonable hours 
only — not early in the morning or late at night 
when people might be disturbed. Comply with the 
times listed in local ordinances.

 ■ Operate blower at the lowest possible throttle 
speed to do the job.

 ■ After using blowers or other equipment, CLEAN 
UP! Dispose of debris properly.



MAINTENANCE
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                        This appliance is provided with 
double insulation. When servicing, use only 
identical replacement parts. Use of any other 
parts could create a hazard or cause product 
damage. See instruction for servicing of 
Double-Insulated Appliances.

                         Always wear eye protection 
with side shields marked to comply with ANSI 
Z87.1, along with hearing protection. Failure to 
do so could result in objects being thrown into 
your eyes, resulting in possible serious injury.

                        Before inspecting, cleaning or 
servicing the machine, unplug the power cord 
and wait for all moving parts to stop. Failure to 
follow these instructions can result in serious 
personal injury or property damage.

WARNING:

WARNING:
WARNING:

WARNING:

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

                                 Do not at any time let brake fluids, 
gasoline, petroleumbased products, penetrating oils, 
etc., come in contact with plastic parts. Chemicals can 
damage, weaken or destroy plastic, which could result 
in serious personal injury.

STORAGE (1 MONTH OR LONGER)

 ■ Clean all foreign material from the blower.

 ■ Store indoors in a place that is inaccessible to 
children.

 ■ Keep away from corrosive agents such as garden 
chemicals and de-icing salts.
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CRAFTSMAN 9 AMP ELECTRIC BLOWER – MODEL NUMBER  138. 99078

The model number will be found on a label attached to the motor housing. Always mention the model 
number when calling to order replacement parts. To order parts, call 1-888-266-7096.

PARTS LIST
Key Part

No.       Number                 Description                                                                                         Qty

1          31319204               Tube......................................................................................................1

2          31329204               Blower....................................................................................................1

1

2



i

See this section for all of the figures referenced in the 
operator’s manual.

Consulte esta sección para ver todas las figuras a las que se hace 
referencia en el manual del operador.

Fig. 1

Fig. 2

A - Power switch (interrupteur de marche/arrêt, interruptor de 
energía)

B - Blower tube (tube de soufflante, tubo de sopladora)

C - Cord retainer (retenue de cordon, retén para el cordón)

D - Plug (fiche, clavija)

A

A

B

B

C

C

D

D

A - Notched area (zone striée, área estriada)

B - Slot (fente, ranura)

C - Blower tube (tube de soufflante, tubo de 
sopladora)

D - Air outlet (sortie d’air, toma de aire)



ii

Fig. 3 Fig. 5

Fig. 4

A - Loop (boucle, argolla)

B - Plug (fiche, clavija)

C - Extension cord (rallonge, cordón de extensión)

D - Cord retainer (retenue de cordon, retén para el cordón)

A

A

B

C

D

A - Power switch (interrupteur de marche/arrêt, interruptor 
de energía)

ON

OFF



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
                                    LEA Y COMPRENDA 
TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
USAR ESTE APARATO. El incumplimiento 
de las instrucciones señaladas abajo puede 
causar descargas eléctricas, incendios y 
lesiones serias.

¡ADVERTENCIA!

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
UTILIZAR ESTA SOPLADORA

 ■ No utilice herramientas motorizadas en 
atmósferas explosivas, como las existentes 
alrededor de líquidos, gases y polvos inflamables. 
Las herramientas eléctricas generan chispas 
que pueden encender el polvo y los vapores 
inflamables.

 ■ Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica, 
esta herramienta dispone de una clavija 
polarizada (una patilla es más ancha que la otra) 
y requiere un cable de extensión polarizado. 
Esta clavija encaja de una sola manera en un 
cable de extensión polarizado. Si la clavija no 
entra completamente en el enchufe del cable 
de extensión, invierta la posición de la misma. 
Si aún así no entra la clavija, consiga un cable 
de extensión polarizado correcto. Un cable de 
extensión polarizado requerirá una toma de 
corriente polarizada. Esta clavija encaja de una 
sola manera en una toma de corriente polarizada. 
Si la clavija no entra completamente en la toma 
de corriente, invierta la posición de la clavija. Si 
aún así no entra la clavija, llame a un electricista 
calificado para encargarle la instalación de una 
toma de corriente adecuada. No cambie de 
ninguna manera la clavija del equipo ni el enchufe 
o la clavija del cable de extensión.

 ■ Evite el contacto del cuerpo con objetos 
conectados a tierra, como las tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo 
de descargas eléctricas si el cuerpo está en 
contacto con tierra.

 ■ No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
ni a condiciones de humedad. La introducción de 
agua en una herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de descargas eléctricas.

 ■ No maneje con manos mojadas la clavija o la 
herramienta.

 ■ Utilice cordones eléctricos de extensión con las 
marcas W-A, W, W-A, W, SW-A, SOW-A, STW-A, 
STOW-A, SJW-A, SJTW-A, o SJTOW-A para uso 
a la intemperie. Estos cordones eléctricos están 
aprobados para el uso en el exterior y reducen el 
riesgo de descargas eléctricas.

 ■ Nunca permita utilizar el equipo a ningún niño. 
Nunca permita que adultos utilicen el equipo sin el 
debido aprendizaje.

 ■ Al utilizar este producto, póngase protección para 
los ojos con protección lateral con la marca de 
cumplimiento de las normas ANSI Z87.1, así como 
protección para los oídos.

 ■ Siempre si el proceso es polvoriento, utilice una 
careta.

 ■ Tenga cuidado extremo al limpiar en escaleras.

 ■ No deje el aparato conectado. Desconéctelo de la 
toma de corriente cuando no esté usándolo y antes 
de proporcionarle servicio.

 ■ No exponga la unidad a la lluvia, guárdela en el 
interior.

 ■ Sólo utilice la unidad de la forma descrita en este 
manual. Use solamente accesorios recomendados 
por el fabricante.

 ■ Mantenga el cabello, la ropa holgada, los dedos 
y todas las partes del cuerpo alejados de las 
aberturas y piezas móviles de la unidad.

 ■ Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica, 
este aparato dispone de una clavija polarizada 
(una patilla es más ancha que la otra). Esta clavija 
encaja de una sola forma en una toma de corriente 
polarizada. Si la clavija no encaja completamente en 
la toma de corriente, invierta la clavija. Si aún así no 
encaja, comuníquese con un electricista calificado 
para que instale una toma de corriente adecuada. 
No modifique la clavija de ninguna manera.

 ■ Póngase pantalones, mangas largas, botas y 
guantes gruesos. Evite ropas holgadas o joyas que 
pudieran resultar atrapadas en piezas móviles de la 
máquina o del motor.

 ■ No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta 
adecuada para cada tarea. El uso de la herramienta 
adecuada a la velocidad para la que está diseñada, 
efectuará el trabajo de mejor y más segura manera.

 ■ No accione el equipo cuando esté descalzo o al 
llevar puestas sandalias o calzado liviano similar. 
Use calzado de seguridad que le proteja sus pies y 
mejore su postura en superficies resbaladizas.

 ■ No utilizar sobre escalones, escaleras, azoteas o 
soportes inestables. Una postura estable sobre 
una superficie sólida permite un mejor control del 
soplador en situaciones inesperadas.

 ■ Recójase el cabello si lo tiene largo, de manera que 
le quede arriba de los hombros para evitar que se 
enrede en las piezas en movimiento.

 ■ Mantenga los pies bien afirmados y el equilibrio. No 
trate de alcanzar demasiado lejos. Se puede perder 
el equilibrio al tratar de alcanzar demasiado lejos.

 ■ Apague todos los controles antes de desenchufar 
la unidad.
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 ■ No permita el uso de este producto como un 
juguete. Al ser usado este producto por niños, 
o cerca de los mismos, debe tenerse extrema 
precaución.

 ■ Evite un arranque accidental de la unidad. 
Asegúrese de que el interruptor de energía no 
esté encendido antes de conectar la herramienta. 
Apague el interruptor de apagado antes de 
desconectarla.

 ■ No utilice la herramienta si el interruptor no 
enciende o no apaga. Una herramienta que no 
pueda controlarse con el interruptor es peligrosa 
y debe repararse.

 ■ No utilice con la clavija dañada. Si la herramienta 
no está funcionando como debe, se dejó caer, 
se daño, se dejó a la intemperie, o se dejó caer 
dentro del agua, regrésela a un centro de servicio 
autorizado.

 ■ No deje la herramienta conectada. Desconectéla 
de la toma de corriente al no utilizarla, antes de 
darle servicio y antes de guardarla. Tales medidas 
preventivas de seguridad reducen el riesgo de 
poner en marcha accidentalmente la herramienta.

 ■ Mantenga a todos los circunstantes, niños y 
animales por lo menos a 15 metros (50 pies) de 
distancia.

 ■ No opere esta unidad cuando esté cansado, 
enfermo, alterado o bajo los efectos de alcohol, 
drogas o medicamentos.

 ■ No utilice este producto si no hay luz suficiente.

 ■ Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de 
toda pieza móvil y superficie caliente de la unidad.

 ■ No coloque cualquier objeto en las aberturas. 
No utilice con cualquier abertura bloqueada; 
mantenga las aberturas libres de polvo, pelusa, 
pelo y cualquier cosa que pueda reducir el flujo 
de aire.

 ■ Revise el área de trabajo cada vez antes de 
utilizar esta herramienta. Retire todos los objetos 
como piedras, vidrio roto, clavos, alambre o 
cuerda que puedan salir disparados o enredarse 
en la máquina.

 ■ Nunca utilice el soplador cerca del fuego, 
chimeneas, cenizas al rojo vivo, asadores, etc. 
que pudieran extender el fuego.

 ■ No tire del cordón, traslade la herramienta 
sujetándola por el cordón, use el cordón como 
mango, cierre una puerta sobre el cordón ni lo 
pase por bordes o esquinas afilados. No pase el 
aparato sobre el cordón. Mantenga el cordón lejos 
de toda superficie caliente.

 ■ No desenchufe la herramienta tirando del cordón. 
Para desenchufarla, sujete la clavija, no el cordón.

 ■ No manipule la clavija ni el aparato con las manos 
mojadas.

 ■ No coloque ningún objeto en las aberturas. 
No utilice el aparato si tiene alguna abertura 
bloqueada; manténgalas libres de polvo, pelusa, 
cabello y cualquier cosa que pueda reducir el flujo 
de aire.

 ■ Sólo utilice piezas de repuesto idénticas y 
accesorios del fabricante original. El empleo de 
piezas diferentes puede causar un peligro o dañar 
el producto.

 ■ No use este producto con un cordón o una clavija 
dañados. Si el aparato no funciona como debería, 
ha sufrido una caída, ha sido dañado, se ha dejado 
a la intemperie o se ha dejado caer dentro del 
agua, regréselo al centro de servicio más cercano.

 ■ En un aparato con doble aislamiento, se 
proporcionan dos sistemas de aislamiento en lugar 
de conexión a tierra. No se proporciona un medio 
de conexión a tierra en un aparato con doble 
aislamiento, pero tampoco se le debe agregar un 
medio de conexión a tierra. El servicio del aparato 
con doble aislamiento requiere extremo cuidado y 
conocimientos del sistema, y únicamente deben 
realizarlo técnicos de servicio calificados. Las 
piezas de repuesto para un aparato con doble 
aislamiento deben ser idénticas a las piezas que 
reemplazan.

 ■ Usar solomente para domésticos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES



REGLAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS

                                             El polvo provocado por la utilización de herramientas eléctricas puede contener 
sustancias químicas reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, malformaciones 
congénitas y otras anomalías reproductivas:

• plomo de las pinturas a base de plomo,

• silicio cristalino de los ladrillos, del cemento y de otros productos de mampostería, y

• arsénico y cromo de la madera químicamente tratada.

El riesgo de la exposición a estos compuestos varía, según la frecuencia con que se realice este tipo de 
trabajo. Para reducir la exposición personal a este tipo de compuestos: trabaje en áreas bien ventiladas, y 
con equipo de seguridad aprobado, tal como las caretas para el polvo especialmente diseñadas para filtrar 
partículas microscópicas.
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GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES

¡ADVERTENCIA!

 ■ Asegúrese de que esté en buen estado el cordón 
de extensión. Al utilizar un cordón de extensión, 
utilice uno del suficiente calibre para soportar la 
corriente que consume el producto. Se recomienda 
que los conductores sean de calibre 14 (A.W.G.) 
por lo menos para un cordón de extensión de 15 
metros (50 pies) de largo o menos. Si tiene dudas, 
utilice un cordón del calibre más grueso siguiente. 
Cuanto menor es el número de calibre, mayor es 
el grueso del cordón. Un cordón de un grueso 
insuficiente causa una caída en el voltaje de línea, 
y produce recalentamiento y pérdida de potencia.

 ■ No apunte la boquilla de la sopladora hacia 
personas o mascotas.

 ■ Nunca coloque el soplador con el motor en marcha 
sobre ninguna superficie, salvo que sea rígida y 
esté limpia. La entrada de aire puede recoger 
gravilla, arena y otros escombros y arrojarlos al 
operador o a personas que se encuentren cerca 
del lugar de trabajo y causar lesiones de gravedad.

 ■ Nunca utilice la unidad sin el equipo adecuado 
instalado. Siempre asegúrese de instalar la tubo.

 ■ Mientras no se esté utilizando, la sopladora debe 
almacenarse en el interior, en un sitio seco y bajo 
llave, lejos del alcance de los niños.

 ■ Dé mantenimiento con cuidado a la herramienta. 
Mantenga limpia el área del ventilador para 
obtener un desempeño mejor y más seguro. Siga 
las instrucciones para un correcto mantenimiento.

 ■ No intente despejar las obstrucciones de la 
herramienta sin antes desenchufarla.

 ■ No tire del cordón, traslade la herramienta 
sujetándola por el cordón, use el cordón 
como mango ni lo pase por bordes o esquinas 
afilados. Mantenga el cordón lejos de toda 
superficie caliente.

 ■ No desenchufe la herramienta tirando del 
cordón. Para desenchufarla, sujete la clavija, 
no el cordón.

 ■ Para reducir el riesgo de una descarga 
eléctrica, no exponga la unidad a la lluvia ni la 
use en superficies mojadas. Guarde la unidad 
en el interior.

 ■ Si está dañado el cordón de corriente, debe ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o 
en un centro de servicio autorizado para evitar 
riesgos.

 ■ Protéjase los pulmones. Use una careta o 
mascarilla contra el polvo si la operación 
genera mucho polvo. Con el cumplimiento 
de esta regla se reduce el riesgo de lesiones 
corporales serias.

 ■ Guarde estas instrucciones. Consúltelas con 
frecuencia y empléelas para instruir a otras 
personas que puedan utilizar esta herramienta. 
Si presta a alguien esta herramienta, facilítele 
también las instrucciones.



SÍMBOLOS
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Se puede hacer un nudo para atar el cordón de extensión 
y el cordón eléctrico para impedir que se desconecten du -
rante el uso. Ate el nudo como se muestra en la figura 1, 
luego conecte el extremo de la clavija del cordón eléctrico 
en el extremo del receptáculo del cordón de extensión. Este 
método también se puede usar para atar dos cordones de 
extensión.

**Ampere rating (on product data plate)

  0-2.0 2.1-3.4 3.5-5.0 5.1-7.0 7.1-12.0  12.1-16.0

Cord Length   Wire Size (A.W.G.)

 25’ 16 16 16 16 14 14

 50’ 16 16 16 14 14 12

 100’ 16 16 14 12 10 —
**Used on 12 gauge - 20 amp circuit.
NOTE: AWG = American Wire Gauge

ADVERTENCIA: Mantenga el cordón de extensión 
fuera del área de trabajo. Al trabajar con una her-
ramienta eléctrica, coloque el cordón de tal manera 
que no pueda enredarse en la madera, herramientas 
o ninguna obstrucción. La inobservancia de esta 
advertencia puede causar lesiones corporales serias.

ADVERTENCIA: Inspeccione los cordones de ex -
tensión antes de cada uso. Si están dañados reem-
plácelos de inmediato. Nunca utilice el producto con 
un cordón dañado, ya que si toca la parte dañada 
puede producirse una descarga eléctrica, y las con -
secuentes lesiones serias.

ADVERTENCIA: El sistema de doble aislamiento 
está destinado a proteger al usuario contra las 
descargas eléctricas resultantes de la ruptura del 
aislamiento interno de la herramienta. Observe todas 
las precauciones de seguridad para evitar descargas 
eléctricas.

DOBLE AISLAMIENTO
El doble aislamiento es una característica de seguridad de 
las herramientas eléctricas, la cual elimina la necesidad de 
usar el típico cordón eléctrico de tres conductores con con -
exión a tierra. Todas las partes metálicas expuestas están 
aisladas de los componentes metálicos internos del motor 
por medio de aislamiento de protección. No es necesario 
conectar a tierra las herramientas con doble aislamiento.

ADVERTENCIA: El sistema de doble aislamiento 
está destinado a proteger al usuario contra las 
descargas eléctricas resultantes de la ruptura del 
aislamiento interno de la herramienta. Observe todas 
las precauciones de seguridad para evitar descargas 
eléctricas.

NOTA: El mantenimiento de una herramienta con doble 
aislamiento requiere sumo cuidado y conocimiento del 
sistema, y únicamente deben realizarlo técnicos de servicio 
calificados. Para dar servicio a la herramienta, le sugerimos 
llevarla al Centro de Servicio Autorizado de su preferencia 
para que la reparen. Siempre utilice piezas de repuesto de 
la fábrica original al dar servicio a la unidad.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
Este producto dispone de un motor eléctrico fabricado con 
precisión. Debe conectarse únicamente a un suministro 
de corriente de 120 V, sólo corr. alt. (corriente normal 
para uso doméstico), 60 Hz. No utilice este producto con 
corriente continua (corr. cont.). Una caída considerable de 
voltaje causa una pérdida de potencia y el recalentamiento 
del motor. Si el producto no funciona al conectarlo en una 
toma, vuelva a verificar el suministro de corriente.

CORDONES DE EXTENSIÓN
Vea la figura 1, pãgina i.
Al utilizar una herramienta eléctrica a una distancia consider-
able de la fuente de corriente, asegúrese de utilizar un cordón 
de extensión con la suficiente capacidad para soportar la 
corriente de consumo del producto.Un cordón de un calibre 
insuficiente causa una caída en el voltaje de línea, la cual 
a su vez produce recalentamiento y pérdida de potencia. 
Básese en la tabla suministrada para determinar el grueso 
mínimo requerido del cordón de extensión. Solamente de -
ben utilizarse cordones con forro redondo registrados en 
Underwriter’s Laboratories (UL).
Al trabajar a la intemperie con un producto, utilice un cordón 
de extensión fabricado para uso en el exterior. Este tipo de 
cordón lleva las letras “WA” en el forro.
Antes de utilizar un cordón de extensión, inspecciónelo para 
ver si tiene conductores flojos o expuestos y aislamiento 
cortado o gastado.
Hay un cordón de extensión adecuado disponible en un 
centro de servicio autorizado.
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CARACTERÍSTICAS

ARMADO

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
Motor.................................................................................................................................................120 V AC, 60 Hz, 9.0 A

Velocidad Del Aire.................................................................................................................................................. XXX kmp

Volumen De Aire.................................................................................................................................................. XX m3/min

Peso De La Unidad....................................................................................................................................................2.05 Kg

FAMILIARÍCESE CON LA SOPLADORA
Vea la figura 1.

Para usar este producto con la debida seguridad se debe 
comprender la información indicada en la herramienta 
misma y en este manual, y se debe comprender también 
el trabajo que intenta realizar. Antes de usar este 
producto, familiarícese con todas las características de 
funcionamiento y normas de seguridad del mismo.

TUBO DE LA SOPLADORA
El tubo de la sopladora se puede instalar fácilmente en 
la sopladora sin necesidad de herramientas adicionales.

RETÉN PARA EL CORDÓN
Un útil retén para el cordón ayuda a mantener el cordón 
de extensión seguro durante el funcionamiento de la 
sopladora.

DESEMPA QUETADO

Embarcamos este producto completamente armado.

 ■ Extraiga cuidadosamente de la caja el producto y los 
accesorios. Asegúrese de que estén presentes todos 
los artículos enumerados en la lista de empaquetado.

 ■ Inspeccione cuidadosamente el producto para 
asegurarse de que no haya sufrido ninguna rotura o 
daño durante el transporte.

 ■ No deseche el material de empaquetado hasta que 
haya inspeccionado cuidadosamente el producto y la 
haya utilizado satisfactoriamente.

 ■ Si hay piezas dañadas o faltantes, le suplicamos 
llamar al 1-800-242-4672, donde le brindaremos 
asistencia.

LISTA DE EMPAQUETADO
Sopladora

Tubo de sopladora

Manual del operador

                                     No utilice este 
producto si alguna pieza incluida en la lista de 
empaquetado ya está ensamblada al producto 
cuando lo desempaqueta. El fabricante 
no ensambla las piezas de esta lista en el 
producto. Éstas deben ser instaladas por el 
usuario. El uso de un producto que puede 
haber sido ensamblado de forma inadecuada 
podría causar lesiones personales graves.

                            Si hay piezas dañadas o 
faltantes, no utilice esta producto sin haber 
reemplazado todas las piezas. Usar este 
producto con partes dañadas o faltantes puede 
causar lesiones serias al operador.

                                     No intente modificar 
es te  p roduc to  n i  hacer  accesor ios  no 
recomendados para la misma. Cualquier 
alteración o modificación constituye maltrato 
el cual puede causar una condición peligrosa, 
y como consecuencia posibles lesiones 
corporales serias.

                               No conecte la unidad al 
suministro de corriente antes de terminar 
de armarla. De lo contrario la unidad puede 
ponerse en marcha accidentalmente, con el 
consiguiente riesgo de lesiones serias.

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

MONTA JE DE EL TUBO DE LA SOPLADORA
Vea las figura 2.

 ■ Deslice hacia adelante hasta que las áreas 
muescadas en la sopladora un chasquido en las 
ranuras en el tubo.



FUNCIONAMIENTO
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APLICACIONES
Este producto puede emplearse para los fines 
enumerados abajo:

 ■ Recoger hojas y otros desechos del jardín
 ■ Recoger hojas y agujas de pino en terrazas y 

caminos de entrada y otros desechos

ENCENDIDO Y APAGADO DE LA SOP LADORA         
Vea las figuras 3 y 4.

AVISO: Siempre asegure el cordón de extensión 
utilizando un retén para cordón. Si no utiliza un retén 
para cordón, puede dañar la unidad o el cordón de 
extensión.

 ■ Forme una lazada con el extremo del cordón de 
extensión.

 ■ Introducir la parte del bucle de la cuerda de extensión, 
a través de la apertura en la parte trasera de la carcasa 
del compresor y colocarla sobre el retenedor de la 
cuerda.

 ■ Lentamente tire de la lazada contra el gancho hasta 
eliminar toda holgura.

 ■ Pase el cordón de extensión a través del lado de la 
argolla ubicada en la parte trasera del alojamiento de la 
sopladora y colóquelo bajo el retén del cordón.

 ■ Para arrancar la sopladora, coloque el interruptor de 
encendido/apagado en la posición de ENCENDIDO.

 ■ Para detener la sopladora, coloque el interruptor de 
encendido/apagado en la posición de APAGADO .

FUNCIONAMIENTO DE LA SOPLADORA
Vea la figura 5.

 ■ Para evitar la dispersión de los desechos, apunte 
la sopladora hacia los bordes exteriores de un 
apilamiento de desechos. Nunca apunte la sopladora 
directamente al centro de una pila de desechos.

 ■ Para reducir el nivel de ruido, limite a uno el número de 
equipos utilizados a la vez.

 ■ Utilice rastrillos y escobas para aflojar los desechos 
antes de utilizar la sopladora. En condiciones 
polvorientas, cuando haya agua disponible, 
humedezca levemente las superficies.

 ■ Conserve agua utilizando sopladores motorizados 
en lugar de mangueras para numerosos usos de 
jardinería, incluso para canalones, pantallas, patios, 
parrillas, porches y jardines.

 ■ Esté al cuidado de niños, mascotas, ventanas abiertas 
o coches recién lavados, y sople los desechos de 
manera segura.

 ■ Sujete la sopladora con el mango en la mano derecha. 
(La posición correcta de manejo de la herramienta se 
muestra en la figura 5.)

 ■ Solamente utilice equipo motorizado a horas 
razonables, ni temprano en la mañana ni tarde en la 
noche, cuando podría molestarse a otras personas. 
Cumpla con los horarios establecidos en los 
reglamentos de la localidad.

 ■ Utilice la sopladora a la velocidad menor posible del 
acelerador requerida para efectuar el trabajo.

 ■ Después de utilizar sopladores o cualquier otro equipo, 
¡LIMPIE! Deseche de forma adecuada los desechos.

                                     No permita que la 
familiaridad con este producto lo vuelva 
descuidado. Recuerde que una fracción de 
segundos de descuido es suficiente para 
causar lesiones graves.

                                     Siempre utilice 
protección ocular con protección lateral con 
la marca de cumplimiento de la norma ANSI 
Z87.1, como así también protección auditiva 
cuando utilice este equipo. Si cette précaution 
n’est pas prise, des objets peuvent être projetés 
dans les yeux et causer des lésions graves.                                      

                                No utilice ningún 
aditamento o accesorio no recomendado por 
el fabricante de este producto. El empleo de 
aditamentos o accesorios no recomendandos 
podría causar lesiones serias.

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!



MANTENIMIENTO
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MANTENIMIENTO GENERAL

Evite el empleo de solventes al limpiar piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos son susceptibles 
a diferentes tipos de solventes comerciales y pueden 
resultar dañados. Utilice paños limpios para eliminar la 
suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

ALMACENAMIENTO (UN MES O MÁS)

 ■ Limpie toda materia extraña presente en la sopladora.
 ■ Almacene la unidad en el interior, inaccesible a los 

niños. Evite que la unidad entre en contacto con 
agentes corrosivos como las sustancias químicas 
para el jardín y las sales para derretir el hielo.

                                      Este artefacto es provisto 
con aislante doble. Al dar servicio a la unidad, 
sólo utilice piezas de repuesto idénticas. El 
empleo de piezas diferentes podría causar un 
peligro o dañar el producto. Ver las instruccio-
nes para la reparación de Artefactos con Doble 
Aislamiento.   

                                         Siempre utilice protec-
ción ocular con protección lateral con la marca 
de cumplimiento de la norma ANSI Z87.1, como 
así también protección auditiva cuando utilice 
este equipo. Si cette précaution n’est pas prise, 
des objets peuvent être projetés dans les yeux 
et causer des lésions graves. 

                                           Antes de inspeccionar, 
limpiar o dar servicio a la máquina, desconecte 
el cordón de corriente y espere a que se deten-
gan todas las piezas móviles. El incumplimiento 
de cualquiera de estas instrucciones puede 
causar lesiones serias.

                                             No permita en ningún 
momento que fluidos para frenos, gasolina, pro-
ductos a base de petróleo, aceites penetrantes, 
etc., lleguen a tocar las piezas de plástico. Las 
sustancias químicas pueden dañar, debilitar o 
destruir el plástico, lo cual a su vez podría pro-
ducir lesiones corporales serias.

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!


